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GOPSEK


1.


OPASNOSTI RĐAVOG VLADANJA


Za vreme zime 1829–1830, u jedan čas

ujutru, još su se nalazile u salonu vikontese De Granlije dve ličnosti strane

njenoj porodici. Jedan mlad i lep čovek izađe kad je čuo da izbija veliki sat.

Kad se tutnjava kola razlegla u dvorištu, vikontesa, videći samo svog brata i

jednog porodičnog prijatelja koji su dovršavali svoju partiju piketa, uputi se

svojoj kćeri koja, stojeći pred kaminom u salonu, kao da je razgledala jedan

šešir za lampu izrađen od litofanije, i koja je slušala zvrjanje kola tako da

je opravdavala strahovanja svoje matere.


– Kamila, ako se i dalje budete

ponašali prema mladom grofu De Resto kao večeras, primoraćete me da ga više ne

primam. Slušajte, moje dete, ako imate poverenja u moju ljubav, pustite me da

vas vodim u životu. U sedamnaestoj godini devojka ne ume da sudi ni o

budućnosti ni o prošlosti, ni o izvesnim društvenim obzirima. Učiniću vam samo

jednu napomenu. Gospodin De Resto ima majku koja bi pojela milione, ženu s

rđavim sklonostima, jednu gospođicu Gorio, koja je nekad dala mnogo povoda da

se govori o njoj. Ona se tako rđavo ponašala prema njegovom ocu, da zaista ne

zaslužuje da ima tako dobrog sina. Mladi grof neizmerno je voli i podržava ljubavlju

dostojnom najveće hvale; naročito preveliku pažnju poklanja svom bratu i svojoj

sestri. Ma kako da je divljenja dostojno ovo ponašanje – dodade grofica lukavo

– dok mu je mati živa, sve porodice će strepiti da povere ovom malom grofu budućnost

i imanje jedne mlade devojke.


– Čuo sam nekoliko reči koje mi

otvaraju volju da se umešam u razgovor vaš i gospođice De Granlije – uzviknu

porodični prijatelj. – Dobio sam, gospodine grofe – reče on obraćajući se svom

protivniku. – Ostavljam vas da pritečem u pomoć vašoj sestričini.


– To se zove imati advokatske uši! – uzviknu

vikontesa. – Dragi Dervile, kako ste mogli čuti ono što sam sasvim tiho kazala

Kamili?


– Razumeo sam vaše poglede – odgovori

Dervil sedajući u jednu naslonjaču pored kamina.


Ujak stade pored svoje sestričine, a

gospođa De Granlije sede na nisku stolicu, između svoje kćeri i Dervila.


– Vreme je, gospođo vikonteso, da vam

ispričam jednu priču koja će učiniti da promenite svoj sud o imanju grofa

Ernesta de Resta.


– Priču?! – uzviknu Kamila. – Počnite

brzo, gospodine.


Dervil baci na gospođu De Granlije

pogled koji joj dade na znanje da će je ta priča zanimati. Vikontesa De Granlije

bila je, po svom bogatstvu i po starini svog imena, jedna od najuglednijih žena

u predgrađu Sen Žermen; i, ako izgleda neprirodno da jedan pariski advokat može

da govori s njom tako familijarno i da se ponaša prema njoj tako slobodno, ipak

je lako objasniti ovu neobičnu pojavu. Vrativši se u Francusku s kraljevskom

porodicom, gospođa De Granlije nastanila se u Parizu, gde je u prvi mah živela

samo od pomoći koju je Luj XVIII davao iz civilne liste – situacija nesnosna.

Advokat je imao prilike da otkrije neke formalne greške koje je Republika bila

učinila kad je nekad prodavala dvorac Granlije, i zahtevao je da se ovaj

vrati vikontesi. On je poveo ovaj spor blagodareći jednoj omašci, i dobio ga

je. Ohrabren ovim uspehom, upleo je u parnicu ne znam koju bolnicu tako vešto

da je od nje dobio povratak šume Lisene. Zatim je povratio i neke akcije

orleanskog kanala i neka znatna nepokretna dobra koja car beše poklonio javnim

ustanovama. Ovako povraćena, veštinom mladog advokata, imovina gospođe De Granlije

popela se na prihod od oko šezdeset hiljada franaka, kad je donet zakon o

naknadi štete koji joj je doneo ogromne sume. Kao čovek veoma čestit, učen,

skroman i dobro vaspitan, ovaj advokat postao je tada porodični prijatelj. Iako

mu je ponašanje prema gospođi De Granlije pridobilo uvaženje i klijentelu

najboljih kuća u predgrađu Sen Žermen, on se nije koristio tim poverenjem kako

bi se mogao koristiti jedan slavoljubiv čovek. Odbio je vikontesine ponude,

koja ga je htela nagovoriti da proda svoje zvanje i da stupi u sudsku struku u

kojoj bi, njenom protekcijom, vrlo brzo napredovao. Izuzimajući dvorac De Granlije,

u kome je ponekad provodio večeri, odlazio je u društvo samo da održi svoje

veze. Bio je vrlo srećan što je njegova sposobnost istaknuta odanošću gospođi De

Granlije, jer bi se inače izložio opasnosti da mu kancelarija propadne. Dervil

nije imao advokatsku dušu. Otkako se grof Ernest de Resto uvukao kod vikontese,

i otkako je Dervil otkrio Kamilinu simpatiju za ovog mladog čoveka, on je

postao tako prilježan gost kod gospođe De Granlije, kao što bi bio kakav dendi

iz Šose d’Anten, tek primljen u krugove otmenog predgrađa. Nekoliko dana ranije

on se na jednoj igranci našao pored Kamile, i rekao, pokazujući mladog grofa:


– Jelte da je šteta što ovaj mladić

nema dva-tri miliona?


– Zar je to neka nesreća? Ja to ne

mislim – odgovorila je ona. – Gospodin De Resto ima mnogo dara, obrazovan je i njegov

ministar ima lepo mišljenje o njemu. Ne sumnjam da neće jednog dana postati značajan

čovek. Taj momak naći će para koliko hoće, onog dana kad bude došao na

vlast.


– Da, ali da je već bogat?


– Da je bogat? – reče Kamila i

porumene. – Pa sve mlade devojke koje su ovde otimale bi se o njega – dodade

ona pokazujući kadril.


– I onda – odgovorio je advokat –

gospođica De Granlije ne bi bila jedina koju bi on gledao. Eto‚ zašto ste

pocrveneli! Vi osećate naklonosti prema njemu, jelte? No, recite.


Kamila je naglo ustala.


Ona ga voli, pomislio je Dervil.


Od tog dana Kamila je pokazivala

neobičnu pažnju prema advokatu, kad je primetila da on odobrava njenu naklonost

prema mladom grofu Ernestu de Resto. Dotle, mada je znala za sve obaveze svoje

porodice prema Dervilu, imala je prema njemu više obzira, nego pravog

prijateljstva, više učtivosti, nego osećanja; njeno ponašanje, kao i ton njenog

glasa, uvek su mu davali da oseti razdaljinu koju je etiketa stavljala između

njih. Zahvalnost je dug koji deca ne primaju uvek sa inventarom.


2.


ZELENAŠ


– Ovaj doživljaj – reče Dervil posle

kratkog ćutanja – podseća me na jedine romantične okolnosti mog života. Vi se

već smejete – nastavi on – što čujete jednog advokata da vam govori o romanu u

svom životu! Ali i ja sam imao dvadeset pet godina kao i ceo svet, i, u tim

godinama, već sam bio video čudne stvari. Treba prvo da vam govorim o jednoj

ličnosti koju ne možete poznavati. Reč je o jednom zelenašu. Da li ćete dobro

predstaviti sebi to bledo i tamno lice kome bih hteo da mi Akademija dopusti da

dam ime mesečevog lika. Ličio je na pozlaćeno srebro sa koga se otrla

pozlata. Kosa tog zelenaša bila je zalizana, brižljivo začešljana i pepeljastosiva.

Crte njegovog lica, hladnog kao lice Taleranovo, kao da su bile izlivene u

bronzi. Žute kao kod kune, njegove male oči gotovo nisu imale trepavica i

bojale su se svetlosti; ali ih je štit jednog starog kačketa od nje čuvao.

Njegov šiljati nos bio je tako rošav na vrhu, da biste ga mogli sravniti svrdlom.

Usne su mu bile tanke kao kod onih alhemičara i staraca koje su slikali

Rembrant ili Mecu. Taj čovek je govorio tiho, blagim glasom i nije se nikad

ljutio. Njegove su godine bile problem: nije se moglo znati da li je ostario

pre vremena ili je štedeo svoju mladost da ga uvek služi. Sve je bilo čisto i

izlizano u njegovoj sobi, koja je, od zelene čohe na stolu, do pokrivača na

krevetu bila kao hladno svetilište onih matorih devojaka koje provode dane u glačanju

svog nameštaja. Zimi, ugarci na njegovom ognjištu, uvek zapreteni u pepeo,

dimili su se, a nisu goreli. Njegovi postupci, od časa kad je ustao pa dok ga uveče

ne spopadne kašalj, bili su tačni kao sat. To vam je bio u neku ruku čovek

model koga je san navijao. Ako dirnete stonogu koja mili po hartiji, ona

stane i načini se mrtva; tako i ovaj čovek prekida govor i ćuti kad prođu neka

kola, da ne bi naprezao svoj glas. Po primeru Fontenela, štedeo je životno

kretanje i koncentrisao je sve ljudske osećaje u svoje ja. I život mu je

tekao nečujno kao pesak kakvog antičkog sata. Ponekad su njegove žrtve mnogo

vikale, praskale; zatim je nastajala velika tišina kao u kujni u kojoj se kolje

plovka. Predveče se čovek-menica pretvarao u običnog čoveka, a njegovo zlato i

srebro pretvaralo se u ljudsko srce. Ako je bio zadovoljan svojim danom, trljao

je ruke, odajući kroz ispucale bore svog lica jedan dah veselosti, jer je

nemoguće drugačije izraziti neme pokrete njegovih mišića u kojima se ocrtavalo

osećanje slično praznom smehu Kožne čarape.[1] Najzad, u

njegovim najvećim nastupima radosti, njegov razgovor je ostajao na jednosložnim

rečima i njegova sadržina bila je uvek negativna.


Takav je sused koga mi je slučaj dao u

kući u kojoj sam stanovao u Ulici de Gre, kad sam bio tek drugi pisar i kad sam

završavao treću godinu prava. Ova kuća, bez dvorišta, vlažna je i mračna.

Stanovi u njoj dobijaju svetlost samo sa ulice. Manastirski raspored, koji deli

zgradu na sobe podjednake veličine, ne ostavlja drugi izlaz osim dugačakog

hodnika osvetljenog slabom svetlošću, pokazuje da je kuća bila nekad sastavni

deo nekog manastira. Kod ovog žalosnog izgleda, veselost jednog sina iz dobre

kuće nestajala je pre nego što je ušao kod mog suseda: njegova kuća i on ličili

su jedno na drugo. Rekli biste školjka i njena stena. Jedino stvorenje s kojim

je opštio, s društvenog gledišta, bio sam ja; dolazio je da ište od mene vatre,

da pozajmi kakvu knjigu, novine, i dopuštao mi je uveče da uđem u njegovu

ćeliju, u kojoj smo razgovarali kad je bio dobre volje. Ovi znaci poverenja

bili su plod četvorogodišnjeg susedstva i mog urednog vladanja, koje je, zato

što nisam imao novca, mnogo ličilo na njegovo. Da li je on imao rodbine,

prijatelja? Je li bio bogat ili siromah? Niko ne bi mogao odgovoriti na ova

pitanja. Nikad nisam video novac kod njega. Njegova imovina se, bez sumnje,

nalazila u podrumima banke. Primao je sâm svoje novčanice, jureći po Parizu

nogom hitrom kao što je noga jelena. Bio je, uostalom, mučenik svoje

obazrivosti. Jednog dana, slučajno, nosio je zlato; jedan dvostruki zlatnik

propao je, ne zna se kako, kroz njegov prsnik; jedan kirajdžija koji je išao stepenicama

za njim podiže novac i pruži mu ga.


„To nije moje“, odgovori on

iznenađeno. „Zlato kod mene! Zar bih ja živeo ovako da sam bogat?“


Ujutru je sâm sebi kuvao kafu na

jednom gvozdenom mangalu koji je uvek stajao u jednom mračnom uglu njegovog

kamina; jedan prodavac pečenja donosio mu je ručak. Naša stara vratarka pela se

u utvrđen sat da uredi sobu. Najzad, jednom neobičnom slučajnošću, koju bi

Stern nazvao sudbinom, taj čovek se zvao Gopsek. Kad sam docnije radio njegove

poslove, doznao sam da je u trenutku kad smo se upoznali imao oko sedamdeset šest

godina. Bio je rođen oko 1740, u jednom od anverskih predgrađa, od jedne

Jevrejke i jednog Holanđanina, i zvao se Žan-Ester van Gopsek. Vi znate koliko

se Pariz zanimao ubistvom jedne žene koju su zvali lepom Holanđankom?

Kad sam slučajno govorio o njoj mom starom susedu, on mi reče, ne izražavajući

ni najmanje interesovanje ni najlakše iznenađenje:


„To je moja unuka, po sestri.“


Ova reč bila je sve što mu je izmamila

smrt njegove jedine naslednice, unuke njegove sestre. Iz sudskog pretresa

saznao sam da se lepa Holanđanka doista zvala Sara van Gopsek. Kad sam ga

upitao kakvom je čudnovatošću njegova unuka po sestri nosila njegovo ime:


„Žene se nisu nikad udavale u našoj

familiji“, odgovori mi on smešeći se.


Ovaj neobični čovek nije nikad hteo da

vidi ni jednu jedinu ličnost od četiri ženska kolena u kojima su se nalazili

njegovi srodnici. Mrzeo je svoje naslednike i nije shvatao da njegovo bogatstvo

može ikad neko drugi pritežavati, čak i posle njegove smrti. Njegova majka ga

je s deset godina ukrcala kao mornarskog šegrta za holandske posede u Indiji,

gde je živeo dvadeset godina. I bore njegovog žućkastog čela sačuvale su tajne strašnih

događaja, iznenadnih užasa, neočekivanih slučajeva, romantičnih neprilika,

beskrajnih radosti, podnošenu glad, prezrenu ljubav, sreću izloženu opasnosti,

izgubljenu, povraćenu, život više puta u opasnosti i spasen možda onim odlukama

čija nagla hitnost izvinjava svirepost. Poznavao je admirala Simeza, gospodina De

Lalija, gospodina De Kergaruea, gospodina D’Estena, Sifrena, gospodina De Portandijera,

lorda Kornvalisa, lorda Hestinksa, oca Tipo-Sahibova, pa i samog Tipo-Sahiba.

Taj Savojac, koji je služio Madadži Sindaha, kralja Delhija, i doprineo toliko

da se zasnuje Maraova moć, radio je poslove s njim. Imao je odnose s Viktorom Igom

i više čuvenih gusara, jer je dugo boravio u Sen Tomi. Sve je pokušao da se

obogati, da pronađe zlato ovog plemena divljaka, tako čuvenih u okolini Buenos Ajresa.

Najzad, nije bio stran nijednom događaju iz rata za američku nezavisnost. Ali

kad je govorio o Indiji ili o Americi, što mu se nije dešavalo ni sa kim, a

vrlo retko sa mnom, izgledalo je da je to indiskrecija, i on se za to kao

kajao. Ako su čovekoljublje i druževnost religija, on je mogao biti smatran za

ateistu. Mada sam imao nameru da ga proučim, moram priznati, na svoju sramotu,

da je do poslednjeg trenutka njegovo srce ostalo tajanstveno. Pitao sam se ponekad

kojem polu pripada. Ako svi zelenaši liče na ovoga, mislim da su srednjeg roda.

Da li je ostao veran veri svoje majke i da li je smatrao hrišćane kao svoj

plen? Da li je postao katolik, muhamedanac, bramanac ili luteran? Nisam nikad

ništa saznao o njegovim verskim mišljenjima. Jedno veče ušao sam kod ovog

čoveka koji se pretvorio u zlato i, koga su u ironiji ili iz podsmeha, njegove

žrtve, koje je on nazivao svojim klijentima, zvale papa Gopsek. Našao sam ga na

njegovoj naslonjači, nepomičnog kao kip, očiju uprtih u kamin, na kome kao da

je čitao svoje spiskove eskontovanih menica. Jedna dimljiva lampa, čija je noga

bila zelena, bacala je svetlost koja je, umesto da oboji ovo lice, još više

isticala njegovu bledoću. On me pogleda ćuteći i pokaza mi stolicu koja me je

čekala.


Na šta li misli ovaj čovek?, rekoh u sebi. Zna li on da li postoji bog, osećaj, žene,

sreća?


Žalio sam ga kao što bih požalio

bolesnika, ali i razumeo sam da, ako ima milione u banci, može u mislima imati

zemlju koju je obišao, ispitivao, odmeravao, procenjivao, eksploatisao.


„Dobar dan, papa Gopsek“, rekoh mu.


On okrenu glavu ka meni, njegove

debele crne obrve malo se približiše – kod njega je ovo karakteristično

savijanje bilo ravno najveselijem osmehu jednog Južnjaka.


„Mračni ste onako isto kao onog dana

kad su vam javili za bankrotstvo onog knjižara čijoj ste se veštini toliko

divili, mada ste bili njegova žrtva.“


„Žrtva?“, reče on začuđeno.


„Da bi dobio poravnanje, nije li vaše

potraživanje regulisao menicama potpisanim bankrotiranom trgovačkom firmom; a

kad se ponovo podigao, nije li ih podvrgao redukciji koju je htelo poravnanje?“


„Bio je vešt“, odgovori on, „ali sam

ga ponovo ukebao.“


„Imate li, dakle, koju menicu da

protestujete? Danas je, mislim, trideseti.“


Govorio sam mu o novcu prvi put. On me

pogleda podrugljivo; i svojim blagim glasom čiji je zvuk ličio na zvuk koji iz

svoje flaute izvlači učenik koji nema njenog piska:


„Zabavljam se“, reče mi.


„Zar se i vi ponekad zabavljate?“


„Mislite li vi da su pesnici samo oni

koji štampaju stihove?“, upita me on sležući ramenima i gledajući me sa

sažaljenjem.


Poezije u ovoj glavi!, pomislih, jer još nisam znao ništa iz njegovog života.


„Kakav bi život mogao biti tako divan

kao što je moj?“, nastavi i pogled mu postade življi. „Vi ste mladi, imate

ideje vaše krvi, vidite žene u vašim ugarcima; ja u mojim vidim samo ugljen. Vi

verujete u sne; ja, ja ne verujem ni u šta. Sačuvajte svoje iluzije, ako

možete. Ja ću vam reći šta treba odbiti od vrednosti života. Bilo da putujete,

bilo da ostanete pored svog kamina i svoje žene, uvek nailazi jedno doba

starosti u kome je život samo jedna navika koja se vrši u izvesnoj

pretpostavljenoj sredini. Sreća se tada sastoji u vršenju naših sposobnosti

primenjenih na stvarnosti. Van ova dva pravila sve je lažno. Moja načela

menjala su se kao načela ljudi, morao sam ih menjati na svakoj geografskoj

širini. Ono čemu se Evropa divi, Azija kažnjava. Što je porok u Parizu, postaje

neophodnost kad čovek pređe Azorska ostrva. Ništa nije stalno na ovom svetu, na

njemu postoje samo konvencije koje se menjaju prema klimi. Za onoga koji se po

nevolji bacio u sve društvene forme, ubeđenja i moral su samo reči bez

vrednosti. Ostaje u nama jedini istiniti osećaj koji je priroda u nas usadila:

nagon našeg održanja. U vašem evropskom društvu taj nagon se zove lični

interes. Da ste živeli toliko koliko ja, znali biste da postoji jedna

jedina suštastvena stvar čija je vrednost toliko izvesna da o njoj čovek vodi

računa. Ta stvar... to je zlato. Zlato predstavlja sve ljudske snage! Ja sam

putovao i video da svuda ima ravnica ili planina: ravnice su dosadne, planine

zamaraju; mesta ne znače, dakle, ništa. Što se tiče načina života, čovek je

svuda isti: svuda postoji borba između siromaha i bogatog, svuda je ona

neizbežna; bolje je, dakle, biti onaj koji eksploatiše, nego biti eksploatisan;

svuda se nalaze muskulozni ljudi koji rade i mekušni ljudi koji se muče; svuda

su zadovoljstva ista, jer svuda se ljudi iscrpljuju i nadživljava ih jedan

jedini osećaj – taština! Taština, to je uvek ja. Taština se zadovoljava

samo talasima zlata. Naše ćudi hoće vremena, fizičkih sredstava ili staranje. E,

vidite! Zlato sadrži sve u klici i daje u stvari sve. Samo ludaci ili bolesnici

mogu nalaziti sreću u tome da svako veče mešaju karte da znaju da li će dobiti

koju paru. Samo glupaci mogu da upotrebljavaju sve svoje vreme da se pitaju šta

se događa, da li je ta i ta gospođa legla na svoje kanabe sama ili u društvu,

da li ima više krvi nego limfe, više temperamenta, nego vrline. Samo budale

mogu verovati da su korisne svojim bližnjima zanimajući se propisivanjem

političkih načela da se upravlja događajima uvek nepredviđenim. Samo blesani

mogu voleti da govore o glumcima i da ponavljaju njihove reči; da prave svaki

dan, ali na većem prostoru, šetnju koju životinja pravi u svojoj pregradi; da

se oblače za druge, da jedu za druge; da se diče konjem ili kolima koje sused

može da ima tek tri dana posle njih. Nije li to život vaših Parižana izražen u

nekoliko rečenica? Da vidimo život sa veće visine, nego što ga vide oni. Sreća

se sastoji, ili u jakim uzbuđenjima koja satiru život, ili u redovnim

zanimanjima koja stvaraju od njega englesku mašinu koja radi u redovno vreme.

Iznad ovih sreća, postoji jedno ljubopitstvo, tobože plemenito, da se saznaju

tajne prirode ili da se dobije izvesna imitacija njenih efekata. Nije li to, u

dve reči, umetnost ili nauka, strast ili mir? E, vidite, sve ljudske strasti,

uvećane igrom vaših društvenih interesa, paradiraju preda mnom koji živim u

miru. Posle, vašu naučnu radoznalost, vrstu borbe u kojoj čovek uvek podleže,

zamenjujem ja prodiranjem u sve opruge koje pokreću čovečanstvo. Jednom rečju,

ja držim svet bez umora, a svet nema ni najmanje uticaja na mene. Čujte me“,

nastavi on, „iz pričanja jutrošnjih događaja pogodićete moja zadovoljstva.


On ustade, ode da navuče rezu na

vratima, navuče jednu staru zavesu čiji su prstenovi zaškripali na šipci, vrati

se i sede.


„Jutros sam“, reče mi, „imao da primim

samo dve menice, ostale su bile date sinoć mojim klijentima kao gotov novac.

Utoliko je dobijeno! Jer, pri eskontovanju, odbijam za odlazak na koji me

primorava naplata, uzimajući dva franka za tobožnji kabriolet. Zar ne bi bilo

smešno da zbog jedne mušterije prođem kroz ceo Pariz za šest franaka odbitka,

ja koji se ne pokoravam ničemu, ja koji plaćam svega sedam franaka porez?! Prvu

menicu, vrednost od hiljadu franaka koju je podneo jedan mlad čovek, lep sin s

prsnikom izvezenim šljokicama, s lornjonom, s tilbirijem, engleskim konjem, i tako

dalje, potpisala je jedna od najlepših žena u Parizu, udata za nekog bogatog

posednika, jednog grofa. Zašto je ta grofica potpisala jednu menicu, pravno

ništavnu, ali stvarno odličnu; jer se te jadne žene boje skandala koji bi

protest izazvao u njihovom braku i pre bi sebe dale u isplatu, nego da ne

plate? Hteo sam da saznam tajnu vrednost ove menice. Je li to bila glupost,

nesmotrenost, ljubav ili milosrđe? Drugu menicu, na istu sumu, potpisanu: Fani

Malvo podneo mi je jedan trgovac slikama na putu propasti. Nijedna osoba

koja ima kakav kredit u banci ne dolazi u moj dućan, gde prvi korak učinjen od

mojih vrata ka mom stolu odaje očajanje, blisko bankrotstvo, a naročito

odbijanje davanja novca od svih bankara. Tako ja i viđam samo jelene u očajnom

položaju, koje goni čopor poverilaca. Grofica je stanovala u Ulici Helder, a

Fani u Ulici Monmartr. Kakve sve pretpostavke nisam učinio polazeći odavde jutros!

Ako ove dve žene nemaju novca, primiće me s više poštovanja nego da sam im

rođeni otac. Koliko mi majmunarija ne bi grofica odigrala za hiljadu franaka!

Biće vrlo ljubazna, govoriće mi glasom čija je umiljatost namenjena indosantu

menice, zasuće me laskavim rečima, preklinjaće me možda; a ja...“, tu me starac

pogleda svojim hladnim pogledom. „A ja, nepokolebljiv!“, nastavi on. „Stojim

kao osvetnik, pojavljujem se kao griža savesti. Ostavimo na stranu

pretpostavke. Prelazim na stvar.


’Gospođa grofica spava’, reče mi jedna

sobarica.


’Kad će se moći videti?’


’U podne.’


’Da nije gospođa grofica bolesna?’


’Nije, gospodine, ali vratila se sa

zabave u tri časa.’


’Ja se zovem Gopsek, kažite joj moje

ime, biću ovde u podne.’


„I otišao sam obeležavajući svoje

prisustvo na prostirci koja je zastirala kamene ploče stepenica. Volim da

prljam prostirke bogatog čoveka, ne iz niskosti, nego da osete kandže sirotinje.

Kad sam došao u Ulicu Monmartr, pred jednu neuglednu kuću, gurnuo sam jednu staru

kapiju i ugledao jedno od onih mračnih dvorišta u koja sunce nikad ne dopire.

Vratarova soba bila je mračna, prozor je ličio na rukav suviše dugo nošenog kaputa,

bio je mastan, taman, ispucao.


’Gospođica Fani Malvo?’


’Izašla je; ali ako ste došli zbog

jedne menice, novac je tu.’


’Doći ću docnije’, rekoh.


Pošto je novac bio kod vratara, hteo

sam da upoznam devojku; zamišljao sam da je lepa. Proveo sam pre podne u

razgledanju bakroreza izloženih na bulevaru; a zatim sam, tačno u podne, prošao

kroz salon pred grofičinom sobom.


’Sad je baš zvonila gospođa’, reče mi

sobarica, ’ne verujem da se može videti.’


’Čekaću’, odgovorih sedajući u jednu

naslonjaču.


Kapci se otvoriše, sobarica dotrča i

reče:


’Uđite, gospodine.’


Po blagosti njenog glasa pogodio sam

da njena gospođa nema novca. Koliko je bila lepa žena koju sam tada video!

Bacila je bila na brzu ruku na svoja gola ramena jedan kašmirski šal u koji se

uvila tako dobro da joj se telo moglo nazreti u svojoj nagoti. Imala je na sebi

jutarnju sobnu haljinu ukrašenu kao sneg belim rišem koji je odavao godišnji

izdatak od oko dve hiljade franaka kod pralje. Njene crne kose ispadale su u

debelim viticama ispod lepe svilene marame nemarno uvezane na njenoj glavi kao

kod Kreola. Njena postelja pružala je sliku nereda koji je bez sumnje stvorio

nemiran san. Jedan slikar platio bi da ostane nekoliko trenutaka usred ovog

prizora. Pod draperijom sladostrasno privezanom, jedan jastuk na perini od

plave svile, čija se navlaka u čipkama živo izdvajala na ovoj plavoj osnovi,

pokazivao je otisak neodređenih oblika koji su raspaljivali maštu. Na velikoj

medveđoj koži, prostrtoj pred nogama lavova izrezanih u mahagoniju od koga je

bila postelja, blistale su se dve cipelice od belog satena, bačene s nemarom

koji prouzrokuje umor od igranke. Na jednoj stolici ležala je izgužvana haljina

čiji su rukavi padali do zemlje. Čarape, koje bi odneo i najmanji pokret

vazduha, ležale su kod noge jedne naslonjače. Bele podvezice lepršale su duž

jednog malog kanabeta. Skupocena lepeza, upola raširena, svetlela je na kaminu.

Fioke ormana bile su otvorene. Cveće, dijamanti, rukavice, jedan buket, jedan

pojas ležali su ovde-onde. Udisao sam neodređene mirise. Sve je bilo raskoš i

nered, lepota bez harmonije. Ali je već, za nju ili njenog obožavaoca, beda,

šćućurena ispod toga, dizala glavu i pomaljala svoje oštre zube. Umorno lice

grofičino ličilo je na ovu sobu pokrivenu ostacima jedne svečanosti. Ove

rasturene andramolje izazivale su u meni sažaljenje; iskupljene prouzrokovale

su prošlog dana malo mahnitosti. Ovi ostaci jedne ljubavi koju je griža savesti

ubila, ova slika jednog života punog rasipanja, raskoši i buke, odavali su

Tantalova naprezanja da se prigrle prolazna zadovoljstva. Nekoliko crvenih pega

na licu mlade žene svedočilo je o nežnosti njene kože, ali su joj crte bile kao

odebljale, a modar krug, koji joj se ocrtavao ispod očiju, izgledao je jače

obeležen nego obično. Pri svemu tome, priroda je u njoj imala dosta energije,

da joj ovi znaci lakomislenog života ne naruše lepotu. Njene oči su svetlele.

Slična jednoj od onih Herodijada za koje treba da se zahvali kičici Leonarda de

Vinčija (ja sam trgovao slikama), ona je bila puna života i snage; ničega

sitnog nije bilo ni u njenim konturama ni u njenim crtama; ona je ulivala

ljubav i izgledalo mi je da je jača nego ljubav. Dopala mi se. Moje srce odavno

nije jače zakucalo. Bio sam, dakle, već isplaćen! Dao bih hiljadu franaka za

osećaj koji bi me podsetio na moju mladost.


’Gospodine’, reče mi ona pokazujući na

jednu stolicu, ’hoćete li biti tako ljubazni da pričekate?’


’Do sutra u podne, gospođo’, odgovorih

savijajući menicu koju sam joj bio podneo, ’tek u to doba imam pravo da uputim protest.’


Zatim rekoh u sebi:


Plati tvoju raskoš, plati tvoje

ime, plati svoju sreću, plati sve povlastice koje uživaš! Da osiguraju svoja

dobra, bogataši su izmislili sudove, sudije i giljotinu, tu vrstu sveće na

kojoj sagorevaju neznalice. Ali, za vas koji spavate na svili i pod svilom, ima

griže savesti i škrguta zuba koji se kriju pod osmehom i čeljusti fantastičnih

lavova koji vas ujedaju za srce.


’Protest! Šta vam pada na um?!’,

uzviknu ona gledajući me. ’Zar biste imali tako malo obzira prema meni?’


’Kad bi mi kralj dugovao, gospođo, i

ne bi platio, tužio bih ga sudu još brže nego svakog drugog dužnika.’


U tom trenutku čusmo tiho kucanje na

sobnim vratima.


’Nisam ovde!’, reče zapovednički mlada

žena.


’Anastasija, hteo bih, međutim, da se

vidim s vama.’


’Ne možete u ovom trenutku, dragi moj’,

odgovori ona glasom manje strogim, ali pri svemu tome nimalo nežnim.


’Kakva šala! Vi govorite s nekim’,

odgovori ulazeći jedan čovek koji je mogao biti samo grof.


Grofica me pogleda, ja je razumedoh,

ona posta moj rob. Bilo je jedno vreme, mladi čoveče, kad bih bio možda glup da

ne ištem protest. Godine 1763, u Pondišeriju, smilovao sam se na jednu ženu

koja me je lepo izigrala. To sam i zaslužio, zašto sam joj poverovao?


’Šta hoće gospodin?’, upita me grof.


Video sam ženu kako je uzdrhtala od

glave do pete, bela i nežna koža njenog vrata postade gruba; bila se sva naježila.

Ja, ja sam se smejao, i nijedan mišić na meni nije uzdrhtao.


’Gospodin je jedan od mojih liferanata’,

reče ona.


Grof mi okrenu leđa, izvadih upola

menicu iz mog džepa. Na ovaj neumoljiv pokret, mlada žena mi priđe i pruži mi

jedan dijamant.


’Uzmite ovo’, reče, ’i idite.’


Mi razmenismo dve vrednosti, i izađoh

pozdravljajući je. Dijamant je vredeo za mene hiljadu i dve stotine franaka.

Zastao sam u dvorištu množinu momaka koji su četkali svoje livreje, mazali

svoje čizme ili čistili gospodske kočije.


Evo, rekoh u sebi, šta dovodi ove ljude k meni. Evo šta ih goni

da pristojno kradu milione, da izdaju svoju otadžbinu. Da se ne bi ukaljao idući

peške, veliki gospodin ili onaj koji ga podražava, okupa se jednom zasvagda u

blatu!


U taj mah otvoriše se velika vrata i

propustiše kabriolet mladog čoveka koji mi beše podneo menicu.


’Gospodine’, rekoh mu kad je sišao s

kola, ’evo vam dve stotine franaka koje vas molim da predate gospođi grofici, i

da joj napomenete da ću osam dana držati na njenom raspolaganju zalog koju mi

je dala jutros.’


On uze dve stotine franaka i

podrugljivo se nasmeja kao da je rekao: Ah! Platila je?  Bogami, utoliko

bolje! Na ovoj fizionomiji pročitao sam grofičinu budućnost. Ovaj lepi

gospodin, plav, hladan, kartaroš bez duše, upropastiće se, upropastiće nju,

upropastiće muža, upropastiće decu, poješće njihove miraze, i načiniće više

pustoši po salonima, nego što bi načinila baterija haubica u jednom puku.

Otišao sam u Ulicu Monmartr, kod gospođice Fani. Popeo sam se uz male i vrlo

strme stepenice. Kad sam došao na peti sprat, uveden sam u stan koji se

sastojao iz dve sobe, gde je sve bilo čisto kao nov dukat. Nisam primetio ni

najmanjeg traga prašine na nameštaju u prvoj sobi u kojoj me je primila

gospođica Fani, mlada pariska devojka, obučena skromno: glava otmena i sveža,

lice lepo, lepo očešljana kestenasta kosa, koja je, zakovrdžana u dva luka na

slepoočnicama, davala finoću plavim očima, bistrim kao kristal. Dan je,

prodirući kroz male zavese koje su zastirale okna, bacao blagu svetlost na

njenu skromnu pojavu. Oko nje, mnogobrojni komadi iskrojenog platna kazivali su

mi njeno obično zanimanje, ona je radila rublje. Bila je tu kao anđeo samoće.

Kad sam joj podneo menicu, rekoh joj da je jutros nisam našao kod kuće.


’Ali novac je’, reče ona, ’bio kod

vratarke.’


Učinio sam se da ne čujem.


’Kako izgleda, gospođica ide od kuće

rano.’


’Ja retko izlazim; ali kad se radi

noću, treba se ponekad okupati.’


Pogledah je. Jednim pogledom pogodio

sam sve. To je bila devojka koju je neka nesreća osudila na rad, i koja je pripadala

nekoj porodici čestitih seljaka, jer je imala nekoliko pega svojstvenih

ličnostima koje su se rodile na selu. Neki izgled vrline ogledao se u njenim

crtama. Učinilo mi se da se nalazim u atmosferi iskrenosti, nevinosti, u kojoj

su se moja pluća osvežavala. Jadna nevinost! Ona je verovala u nešto: iznad

njenog prostog kreveca od obojenog drveta visilo je raspeće ukrašeno dvema

šimširovim grančicama. Bio sam gotovo tronut. Osećao sam se raspoloženim da joj

ponudim novac samo s dvanaest na sto, da joj olakšam kupovinu kakve dobre

radnje.


Ali, rekoh u sebi, možda ima kakvog rođaka koji će sa njenim

potpisom doći do novca i upropastiti jadnu devojku.


Otišao sam, dakle, držeći se na oprezu

prema mojim plemenitim mislima, jer sam često imao prilike zapaziti da dobročinstvo,

kad ne škodi dobrotvoru, ubija obvezanog. Kad ste ušli, mislio sam da bi Fani

Malvo bila dobra ženica; stavljao sam njen čist i usamljen život prema životu

ove grofice, koja će, već zapala u menice, odsrljati u ponor poroka!


„E“, nastavi on posle kratkog dubokog

ćutanja, za vreme koga sam ga posmatrao, „mislite li vi da to nije ništa

prodreti ovako u najtajnije kutove ljudskog srca, usvojiti život drugih i

videti ga otvorenog? Prizori uvek raznoliki: gnusne rane, smrtonosna tuga,

ljubavni prizori, bede koje čekaju Senine vode, radosti mladog čoveka koje vode

na gubilište, smeh pun očajanja i raskošne gozbe. Juče, tragedija: neki

dobričina otac ugušio se, jer ne može više da hrani svoju decu. Sutra,

komedija: neki mlad čovek pokušaće da mi odigra scenu gospodina Dimanša, s

varijantama naše epohe. Vi ste čuli da hvale rečitost poslednjih propovednika;

ja sam ponekad otišao da gubim svoje vreme slušajući ih; oni su me navodili da

promenim mišljenje, ali način života, kao što je kazao ne znam ko, nikad! E,

vidite, ovi dobri sveštenici, vaš Mirabo, Vernjio i ostali, samo su tepavci

prema mojim govornicima. Često su me, neka mlada zaljubljena devojka, neki

stari trgovac koji se primiče svom bankrotstvu, majka koja hoće da sakrije pogrešku

svoga sina, umetnik bez hleba, kakav velikan na izmaku poverenja i koji će,

nemajući novca, izgubiti plod svojih napora, potresli silinom svoje reči. Ovi

uzvišeni glumci igrali su samo za mene i nisu me mogli prevariti. Moj pogled je

kao pogled božji, ja vidim u srcima. Ništa od mene ne može da se sakrije. Ne

odbija se ništa čoveku koji vezuje i dreši vrpce od kese. Dosta sam bogat da mogu

da kupim savest onih ljudi koji pokreću ministre, od njihovih momaka do njihovih

naložnica: nije li to vlast? Mogu da imam najlepše žene i njihova najnežnija

milovanja, nije li to zadovoljstvo? Vlast i zadovoljstvo

ne rezimiraju li sav vaš društveni poredak? Ima nas u Parizu tako desetak, svi

smo nemi i nepoznati kraljevi, sudije naših sudbina. Nije li život mašina koju

novac pokreće? Znajte to, sredstva se uvek mešaju s rezultatima: nećete nikad

uspeti da razdvojite dušu od čula, duh od materije. Zlato je spiritualizam našeg

sadašnjeg društva. Vezani istim interesima, mi se skupljamo u izvesne dane u

nedelji u kafani Temida, u blizini Novog mosta. Tu otkrivamo jedan

drugome tajne bankara. Nikakvo bogatstvo ne može da nas slaže, mi znamo tajne

svih porodica. Imamo neku vrstu crne knjige u koju se upisuju najvažnije

napomene o javnom kreditu, o bankama, o trgovini. Kazuisti berze, mi obrazujemo

inkvizicioni sud u kome se sude i ispituju i najneznačajniji postupci svih

ljudi koji imaju neku imovinu, i uvek pogađamo istinu. Ovaj motri na sudsko

osoblje, onaj na bankarsko; jedan na osoblje administrativno, drugi na osoblje

trgovačko. Ja motrim na sinove iz dobrih kuća, umetnike, ljude iz otmenog

društva, i na kartaroše, najuzavreliji deo Pariza. Svako nam kazuje tajne svog

suseda. Obmanute strasti, uvređene sujete brbljive su. Poroci, razočaranja,

osvete, najbolji su agenti policije. Kao ja, sve moje kolege nauživale su se

svega, zasitile su se svega, i došle su dotle da vole vlast i novac samo radi

vlasti i novca.“


„Ovde se“, reče pokazujući mi svoju

golu i hladnu sobu, „najplahovitiji ljubavnik, koji drugde plane na jednu reč i

poteže mač za jednu reč, moli bogu sklopljenih ruku! Ovde se najoholiji

trgovac, žena najsujetnija na svoju lepotu, najponositiji vojnik mole bogu sa

suzama u očima, od gneva ili od bola. Ovde se mole bogu najslavniji umetnik i

pisac čije je ime namenjeno potomstvu. Ovde se najzad“, dodade on prinoseći

ruku čelu, „nalaze terazije na kojima se mere nasleđa i interesi celog Pariza.

Mislite li sad da nema uživanja pod ovom belom obrazinom, čija vas je nepomičnost

tako često začudila?“, reče on pokazujući mi svoje bledo lice koje je

opominjalo na novac.


Vratio sam se kući preneražen. Ovaj

suvi starčić beše porastao. Pretvorio se u mojim očima u jednu fantastičnu

sliku, na kojoj se oličavala moć zlata. Život, ljudi izazivali su u meni

gnušanje.


Treba li sve, dakle, da se raspravi

novcem?, pitao sam se.


Opominjem se da sam zaspao tek vrlo

kasno. Video sam oko sebe gomile zlata. Mislio sam o lepoj grofici. Na svoju

sramotu priznaću da je ona potpuno pomračila sliku prostog i čednog stvorenja

koje je bilo posvećeno radu i mraku; ali, sutradan ujutru, kroz maglu mog

buđenja, ljupka Fani izašla mi je pred oči u svoj svojoj lepoti, mislio sam

samo na nju.


– Hoćete li čašu zašećerene vode? – reče

vikontesa prekidajući Dervila.


– Rado – odgovori on.


– Ali u svemu tome ja ne vidim ničega

što se može ticati nas – reče gospođa De Granlije zazvonivši.


– Dođavola! – uzviknu Dervil. – Lepo

ću probuditi gospođicu Kamilu ako joj kažem da je njena sreća zavisila doskoro

od papa Gopseka; ali kako je onaj čiča umro u osamdeset devetoj godini,

gospodin De Resto primiće uskoro jedno lepo bogatstvo. Ovo je potrebno objasniti.

Što se tiče Fani Malvo, vi je poznajete, to je moja žena!


– Jadan momak – odgovori vikontesa – priznao

bi to pred dvadeset lica sa svojom obilnom iskrenošću.


– Objavio bih to celom svetu – reče

advokat.


– Pijte, pijte, jadni moj Dervile. Vi

nećete nikad ništa biti do najsrećniji i najbolji čovek na svetu.


– Ostavio sam vas u Ulici Helder, kod

jedne grofice – uzviknu ujak pridižući svoju glavu koja beše malo zadremala. – Šta

ste s njom učinili?


3.


ADVOKAT


– Nekoliko dana posle razgovora koji

sam imao sa starim Holanđaninom, primljena je moja teza – nastavi Dervil. – Svršio

sam prava i postao advokat. Poverenje koje je stari tvrdica imao u mene mnogo

je poraslo. On me je besplatno pitao za mišljenje o škakljivim stvarima u koje

se zapletao po pouzdanim podacima i koje bi se učinile rđave svima

pravoznalcima. Taj čovek, na koga niko ne bi mogao ni najmanje uticati, slušao

je moje savete s nekom vrstom poštovanja. Istina da je zbog toga uvek prolazio

vrlo dobro. Najzad, onog dana kad sam postavljen za prvog advokatskog pisara u

kancelariji u kojoj sam radio već tri godine, ostavio sam kuću u Ulici de Gre i

preselio se kod svog patrona koji mi je dao hranu, stan i sto pedeset franaka

mesečno. To je bio jedan lep dan! Kad sam rekao zbogom zelenašu, on nije

pokazao prema meni ni prijateljstvo ni negodovanje, nije me pozvao da dođem da

ga vidim: bacio je samo na mene jedan od onih pogleda koji, kod njega, kao da

su odavali, u neku ruku, dar drugog vida. Posle osam dana posetio me je moj

stari sused i doneo mi je jednu dosta tešku stvar, neku eksproprijaciju; on

nastavi svoja besplatna traženja mišljenja, tako slobodno, kao da me je plaćao.

Na kraju druge godine, od 1818. do 1819, moj patron, koji je voleo zadovoljstva

i bio veliki trošadžija, našao se u velikoj neprilici i bio je primoran da

proda svoje zvanje. Mada u to vreme kancelarije nisu bile dostigle preteranu

vrednost na koju su se popele danas, moj patron tražio je za svoje ustupanje

svega sto pedeset hiljada franaka. Čovek vredan, obrazovan, pametan, mogao je

da živi časno, da plaća interes na ovu sumu, i da se oslobodi ovog duga za

deset godina, ako ma i najmanje stekne poverenja. Ja, sedmo dete jednog malog buržuja

iz Noajona, nisam imao pare i nisam poznavao u svetu drugog kapitalistu sem

papu Gopseka. Neka ambiciozna misao i, ne znam kakav zračak nade, uliše mi

hrabrost da odem do njega. Jedno veče, dakle, otišao sam lagano do Ulice de Gre.

Srce mi je lupalo vrlo jako kad sam zakucao na vrata mračne kuće. Opominjao sam

se svega što mi je nekad rekao stari tvrdica, u vreme kad nisam ni izdaleka slutio

jačinu muka koje su počinjale na pragu ovih vrata. I ja sam, dakle, hteo da

molim, kao toliki drugi.


„E, ne!“, rekoh u sebi, „pošten čovek

treba svuda da čuva svoje dostojanstvo. Bogatstvo ne vredi toliko da čovek

njega radi učini neku podlost; pokažimo se stvaran koliko i on.“


Kad sam otišao, papa Gopsek beše uzeo

pod kiriju i moju sobu, da nema suseda; načinio je i mali otvor s rešetkom na

sredini svojih vrata i otvorio mi je tek kad je poznao moje lice.


„Dakle“, reče mi svojim slabim

prijatnim glasom, „vaš patron prodaje svoju kancelariju?“


„Otkud to znate? O tome je dosad

govorio samo meni.“


Starčeve usne razvukoše se k uglovima

usta baš kao zavese, i ovaj nemi osmeh bio je propraćen jednim hladnim

pogledom.


„Trebalo je to da se desi pa da vas

vidim kod sebe“, dodade on hladnim tonom posle kratke pauze za vreme koje sam

ja stajao posramljen.


„Slušajte, gospodine Gopsek“, nastavih

s onoliko mirnoće koliko sam mogao pokazati pred ovim starcem, koji me je

nepomično gledao svojim hladnim očima, čiji me je sjaj zbunjivao.


On učini jedan pokret kao da mi kaže:

„Govorite.“


„Znam da je vrlo teško uzbuditi vas.

Zato neću ni da trošim svoju rečitost da pokušam da vam naslikam položaj jednog

advokatskog pisara koji nema ni pare, koji svu nadu polaže u vas, i nema na

svetu drugog srca do vašeg u kome može naći razumevanje svoje budućnosti.

Ostavimo na stranu srce. Poslovi se rade kao poslovi, a ne kao romani, s lažnom

osetljivošću. Evo činjenice. Kancelarija mog patrona donosi godišnje u njegovim

rukama dvadesetinu hiljada franaka, ali mislim da bi u mojim donosila

četrdeset. On hoće da je proda za pedeset hiljada talira. Ja osećam tu“, rekoh

kucajući se u čelo, „da bih, kad biste mi mogli dati na zajam sumu potrebnu za

ovu kupovinu, isplatio dug za deset godina.“


„Tako se govori“, odgovori papa Gopsek

koji mi pruži ruku i stisnu moju. „Nikad, otkako radim poslove“, nastavi on, „niko

mi nije jasnije izložio pobude svoje posete. Garancije?“, reče on mereći me od

glave do nogu. „Nikakve“, dodade on posle kratkog ćutanja. „Koliko vam je

godina?“


„Dvadeset pet godina kroz deset dana“,

odgovorih, „inače ne bih mogao ugovarati.“


„Tako je.“


„Pa?“


„Može nešto biti.“


„Znate, treba svršavati brzo; inače ću

imati nadmetača.“


„Donesite mi sutra ujutru vašu

krštenicu, pa ćemo govoriti o vašoj stvari: ja ću misliti na nju.“


Sutradan, u osam časova, bio sam kod

starca. On uze zvaničnu ispravu, natače naočare, nakašlja se, pljunu, uvi se u

svoj crni ogrtač, i pročita izvod iz opštinske knjige do kraja. Zatim ga obrnu,

opet obrnu, pogleda me, ponovo se nakašlja, stade se vrpoljiti na stolici, i

reče mi:


„To je stvar koju ćemo gledati da

svršimo.“


Uzdrhtah.


„Vučem pedeset na sto od svog kapitala“,

nastavi on, „ponekad sto, dve stotine, pet stotina na sto.“


Na ove reči prebledeh.


„Ali za ljubav našeg poznanstva

zadovoljiću se s dvanaest i po interesa na...“


On se ustezaše.


„Jeste, za vas ću se zadovoljiti sa

trinaest na sto na godinu. Slažete li se?“


„Slažem“, odgovorih.


„Ali, ako je mnogo“, odgovori on, „branite

se, Grosijuse!“ Zvao me je Grosijusom u šali. „Tražeći vam trinaest na sto, ja

radim svoj zanat; vidite možete li da platite. Ne volim čoveka koji pristaje na

sve. Je li to suviše?“


„Nije“, rekoh, „samo ću se pomučiti

malo više.“


„Razume se!“, reče pogledavši me

lukavo ispod oka. „Vaši klijenti platiće to.“


„Ne, do sto đavola!“, uzviknuh.

„Platiću ja. Pre bih odsekao sebi ruku, nego što bih ogulio svet.“


„Laku noć“, reče mi papa Gopsek.


„Ali honorari su propisani“, nastavih.


„Nisu propisani“, nastavi on, „za

poravnanja, za produženje roka plaćanja, za izmirenja. Tada možete da računate

na hiljade franaka, čak i šest hiljada franaka, prema važnosti posla, za vaše

konferencije, vaše trčkaranje, vaše nacrte akata, vaše predstavke i vaše

brbljanje. Treba umeti pronalaziti takve stvari. Preporučiću vas kao

najučenijeg i najveštijeg advokata, poslaću vam toliko parnica te vrste, da će

vaše kolege pući od zavisti. Verbrist, Palma, Žigone, moje kolege, daće vam

svoje eksproprijacije; a bog zna koliko ih imaju! Imaćete tako dve klijentele,

jednu koju kupujete i drugu koju ću vam ja stvoriti. Trebalo bi gotovo da mi

date petnaest na sto na mojih sto pedeset hiljada franaka.“


„Dobro, ali ne više“, rekoh sa

odlučnošću čoveka koji nije hteo više ništa da odobri preko ovoga.


Papa Gopsek omekša i izgledao je

zadovoljan sa mnom.


„Platiću sâm“, nastavi, „obavezu vašem

patronu, tako da utvrdim prvenstveno pravo naplate od vrednosti i kaucije.“


„O! Sve što hoćete kao garanciju.“


„Posle, daćete mi vrednost u petnaest

menica blanko akceptiranih, svaka na sumu od deset hiljada franaka.“


„Samo da ova dupla vrednost bude

konstatovana...“


„Ne!“, uzviknu Gopsek prekidajući me. „Zašto

hoćete da ja imam više poverenja u vas, nego što ga imate vi u mene?“


Ćutao sam.


„A posle“, reče on nastavljajući

dobroćudno, „vi ćete svršavati moje poslove bez nagrade, dok budem živ, je li

tako?“


„Neka bude, samo da ne bude unapred

isplate glavnice.“


„Tako je!“, reče on. „A, da!“, nastavi

starac čije je lice imalo muke da izgleda dobroćudno. „Vi ćete mi dopustiti da

dođem da vas vidim?“


„Učinićete mi uvek zadovoljstvo.“


„Da, ali ujutru, to će biti vrlo

teško. Vi ćete imati svoje poslove, a ja imam moje.“


„Dođite uveče.“


„O, ne“, odgovori on živo, „treba da

odlazite u društvo, da vidite vaše klijente. Ja, ja imam moje prijatelje, u

kafani u koju odlazim.“


Njegovi prijatelji...!, pomislih. „Pa lepo!“, rekoh. „Zašto ne bismo uzeli vreme

ručka?“


„Tako je“, reče Gopsek. „Posle berze,

u pet časova. Dakle, videćete me svake srede i subote. Razgovaraćemo o našim

poslovima kao dobri prijatelji. Ha! Ha! Ja sam ponekad veseo. Dajte mi jedno

krilo od jarebice i čašu šampanjca, pa ćemo da razgovaramo. Ja znam puno stvari

koje se danas mogu reći, i koje će vas naučiti da poznajete ljude, a naročito

žene.“


„Daću vam jarebicu i čašu šampanjca.“


„Ne činite ludosti; inače biste

izgubili moje poverenje. Ne živite na velikoj nozi. Držite jednu staru

sluškinju, samo jednu, ja ću vam dolaziti da se uverim o vašem zdravlju. Imaću

jedan kapital uložen na vašu glavu, he! He! Moram se izveštavati o vašim

poslovima. Dakle, dođite večeras s vašim patronom.“


„Da li biste mi mogli reći, ako nije

indiskretno pitati“, rekoh starcu kad smo bili na pragu vrata, „od kakve je

važnosti bila moja krštenica u ovoj stvari?“


Žan-Ester van Gopsek sleže ramenima,

nasmeši se lukavo i odgovori:


„Kako je mladost budalasta! Znajte,

gospodine advokate, jer to treba da znate da ne biste pali u klopku, da su pre

trideset godina poštenje i dar još vrste intabulacija. Posle trideset godina ne

može se više računati na čoveka.“


I on zatvori vrata. Posle tri meseca

ja sam bio advokat. Ubrzo sam imao sreću, gospođo, da mogu preduzeti poslove

koji su se ticali povraćaja vaših dobara. Dobijanje ovih parnica iznelo me je

na glas. I pored ogromnih interesa koje sam imao da plaćam Gopseku, za manje od

pet godina isplatio sam sve svoje obaveze. Oženio sam Fani Malvo, koju sam

iskreno voleo. Sličnost naših sudbina, naših radova, naših uspeha, povećala je

jačinu naših osećaja. Jedan od njenih ujaka, zemljoradnik koji se obogatio,

umro je i ostavio joj je sedamdeset hiljada franaka koji su mi pomogli da se

odužim. Od tog dana moj život bio je samo sreća i uspeh. Ne govorimo, dakle,

više o meni, ništa nije tako nesnosno kao srećan čovek. Vratimo se na naše

ličnosti. Godinu dana posle kupovine kancelarije, odvučen sam, gotovo protiv

svoje volje, na jedan momački ručak. Taj ručak bio je posledica jedne opklade

koju je jedan od mojih drugova izgubio protiv jednog mladog čoveka koji je tada

bio poznat u otmenom svetu. Gospodin De Traj, cvet dendizma onog

vremena, bio je na velikom glasu.


– Još je i sad – reče grof De Born

prekidajući advokata. – Niko ne nosi bolje frak, ne tera tandem bolje nego on.

Maksim ima dara da igra karata, da jede i da pije s više gracije nego iko na

svetu. Razume se u konje, u šešire, u slike. Sve žene luduju za njim. Troši

uvek oko sto hiljada franaka godišnje, a niko ne zna ni jedno jedino njegovo

dobro niti i jedan jedini kupon rente. Tip vitezova lutalica naših salona,

naših budoara, naših bulevara, vrsta vodozemca koja je koliko čovek toliko

žena, grof Maksim de Traj neobičan je stvor koji je za sve i nije ni za šta,

koga se boje i koga preziru, koji zna sve i ne zna ništa, kadar da učini neko

dobročinstvo, kao i da odluči kakav zločin, čas kukavica, a čas otmen, pre

pokriven blatom, nego uprskan krvlju, s više briga nego, griže savesti, više

zauzet dobrim varenjem, nego mislima, pretvarajući se da je pun strasti, a ne

osećajući ništa. Sjajan prsten koji bi mogao da spoji robiju s visokim

društvom, Maksim de Traj je čovek koji pripada onoj osobito umnoj klasi iz koje

ponekad izleću jedan Mirabo, jedan Pit, jedan Rišelje, ali koja najčešće daje

grofove De Horn, Fukije-Tenvile i Koanjare.


– Znate – nastavi Dervil pošto je

saslušao grofičinog brata – o toj ličnosti mnogo sam slušao od onog jadnog čiča

Gorija, jednog od mojih klijenata, ali sam već više puta izbegao opasnu čast

njegovog poznanstva kad sam ga sretao u društvu. Međutim, moj drug je toliko

navaljivao na mene da dođem na njegov ručak, da se nisam mogao toga osloboditi,

a da me ne okrivljuju da izigravam sveca.


Bilo bi vam teško, gospođo, da

shvatite jedan momački ručak. To vam je sjaj i retka prefinjenost, raskoš

jednog tvrdice koji iz sujete postaje sjajan za jedan dan. Kad čovek uđe,

iznenadi ga red koji vlada na stolu što blista od srebra, kristala, lanenog

rublja. Život je tu u svom cvetu: mladi ljudi su ljubazni, smeše se, govore

tiho i liče na mlade neveste: oko njih sve je nedirnuto. Posle dva sata, rekli

biste da imate pred sobom bojno polje posle bitke: na sve strane polomljene

čaše, salvete izgužvane, izgažene; jela načeta, mrsko čoveku da ih vidi; zatim

se čuju dernjava da probije glavu čoveku, šaljive zdravice, pljusak od epigrama

i rđavih šala, vidite zajapurena lica, užagrene oči koje ne kazuju više ništa,

nehotične ispovesti koje kazuju sve. Usred paklene galame jedni razbijaju boce,

drugi pevaju; izazivaju jedan drugoga, ljube se ili se tuku; diže se odvratan

miris, mešavina stotinu mirisa, i galama, mešavina stotinu glasova; niko više

ne zna šta jede, šta pije, ni šta govori; jedni su snuždeni, drugi ćeretaju;

ovaj je monoman i ponavlja istu reč, kao zaljuljano zvono; onaj hoće da

zapoveda metežu; najumereniji predlaže pijanku. Kad bi hladnokrvan čovek ušao,

pomislio bi da je na nekoj bahanaliji.


Usred ovakve jedne buke pokušao je

gospodin De Traj da zadobije moju naklonost. Ja sam bio gotovo sačuvao svoju

prisebnost, i bio sam na oprezu. Što se njega tiče, mada se pretvarao da je

pijan, bio je potpuno hladnokrvan i mislio je na svoje stvari. Doista, ne znam

kako je to bilo, ali, kad smo izlazili iz salona Grinjonovih, u devet časova

uveče, on me beše sasvim opčinio, i ja sam mu bio obećao da ću ga sutradan

odvesti našem papi Gopseku. Reči „čast, vrlina, grofica, poštena žena, nesreća“,

behu se, zahvaljujući njegovom zlatnom jeziku, kao čarolijom uvukle u njegov

govor. Kad sam se sutradan ujutru probudio i hteo da se opomenem onoga šta sam

radio prošle večeri, stalo me je mnogo muke da povežem neke misli. Ukratko,

učinilo mi se da je kći jednog od mojih klijenata bila u opasnosti da izgubi

svoje dobro ime, poštovanje i ljubav svoga muža, ako ne nađe jedno pedeset

hiljada franaka do podne. Bila je reč o nekom dugu od kartanja, o računima

kolara, o novcu izgubljenom ne znam na čemu. Moj zanosni drug u gozbi uveravao

me je da je ona dovoljno bogata da za nekoliko godina štednje nadoknadi štetu

koju će svom imanju naneti. Tek tada počeo sam pogađati zašto me je moj drug

toliko saletao. Ali, na moju sramotu, priznajem da ni slutio nisam o važnosti

koja je bila za papa Gopseka, da se izmiri sa ovim dendijem. U trenutku kad sam

ustao, gospodin De Traj uđe.


„Gospodine grofe“, rekoh mu, pošto smo

razmenili uobičajene pozdrave, „ne vidim da sam vam ja potreban da vas predstavim

Van Gopseku, najučtivijem, najnevinijem od svih kapitalista. On će vam dati novca

ako ga ima, ili bolje reći, ako mu pružite dovoljno jemstva.“


„Gospodine“, odgovori mi on, „ne pada

mi ni na pamet da vas prisiljavam da mi učinite jednu uslugu, baš i da ste mi

je obećali.“


Dođavola!, rekoh u sebi. Da li da ostavim ovog čoveka u uverenju da

nisam održao reč koju sam mu dao?


„Imao sam čast kazati vam juče da sam

se u vrlo nezgodan čas zavadio s papa Gopsekom“, reče on dalje. „A kako je on

jedini u Parizu koji može u jednom trenutku, i to sutradan po isteku jednog

meseca, da ispovrti stotinak hiljada franaka, to sam vas zamolio da me pomirite

s njim. Ali ne govorimo više o tome...“


Gospodin De Traj me pogleda učtivo

uvredljivo i spremao se da ode.


„Gotov sam da vas vodim“, rekoh mu.


Kad smo ušli u Ulicu de Gre, dendi je

gledao oko sebe s pažnjom i nespokojstvom koji me začudiše. Lice mu je,

naizmence, bledelo, crvenelo, žutelo, i nekoliko kapi znoja pojavi se na

njegovom čelu kad je spazio vrata Gopsekove kuće. U trenutku kad smo silazili s

kabrioleta, jedan fijaker uđe u Ulicu de Gre. Sokolovo oko dopusti mladom

čoveku da u dnu ovih kola prepozna jednu ženu. Izraz gotovo divlje radosti

ozari njegovo lice, on viknu jednog dečka koji je prolazio i dade mu konja da

ga pridrži. Mi se popesmo kod starog zajmodavca.


„Gospodine Gopsek“, rekoh mu, „doveo

sam vam jednog od svojih najprisnijih prijatelja (koga se čuvam kao od đavola)“,

dodadoh na uvo starcu. „Iz obzira prema meni, vi ćete mu ukazati vaše usluge

(običnim interesom), i izvući ćete ga iz neprilike (ako vam se to svidi).“


Gospodin De Traj pokloni se pred

zelenašem, sede, i da ga sasluša uze jedan od onih udvoričkih stavova čija bi

vas ljubazna niskost očarala; ali moj Gopsek osta na svojoj stolici, pored

vatre, nepomičan, neosetljiv. Gopsek je ličio na statuu Voltera, uveče, u

galeriji Francuske komedije; on podiže malo, kao da pozdravlja, pohabani

kačket kojim je pokrivao glavu, i malo žute lobanje koju je pokazivao,

dovršavalo je njegovu sličnost s mermerom.


„Ja imam novca samo za svoje mušterije“,

reče on.


„Dakle, vrlo vam je žao što sam

odlazio da se upropašćujem drugde, a ne kod vas?“, odgovori grof smejući se.


„Da se upropašćujete?!“, nastavi

Gopsek ironično.


„Hoćete li da kažete da se ne može

upropastiti čovek koji nema ništa? Ali ja vas čikam da nađete u Parizu lepši kapital

nego ovaj“, uzviknu mladi gizdelin ustavši i obrnuvši se na petama. Ova gotovo

ozbiljna lakrdija nije imala sreće da uzbudi Gopseka.


„Zar ja nisam prisan prijatelj

Ronkrola, De Marsea, Franšesinija, obojice Vandnesa, Ažide-Pinta, ukratko, svih

mladih ljudi najpoznatijih u Parizu? Ja sam u kartanju ortak jednog princa i

jednog ambasadora koje poznajete. Ja imam svoje prihode u Londonu, u Karlsbadu,

u Badenu, u Batu. Zar to nije najsjajnija industrija?“


„Istina je.“


„Vi me pravite sunđerom, do sto vragova!

I bodrite me da se napnem u svetu, da me iscedite u trenucima krize; ali i vi

ste sunđeri smrt će vas iscediti.“


„Moguće.“


„Da nije raspikuća, šta bi bilo s

vama? Mi smo udvoje duša i telo.“


„Tačno je.“


„Ovamo ruku, stari papa Gopsek, i

budite velikodušni, ako je to istina, tačno i moguće.“


„Došli ste k meni“, odgovori hladno

zelenaš, „zato što Žerar, Palma, Verbrist i Žigone imaju pune džepove vaših

menica, koje svuda nude s pedeset na sto gubitka; a kako su oni verovatno dali

samo polovinu vrednosti, one ne vrede ni dvadeset pet. Sluga sam! Mogu li“,

reče Gopsek nastavljajući, „da dam na zajam i jednu paru čoveku koji duguje

trideset hiljada franka, a nema ni groša? Vi ste izgubili deset hiljada franaka

prekjuče na zabavi, kod barona De Nisenžana.“


„Gospodine“, odgovori grof s retkom

bestidnošću mereći starca, „moje stvari vas se ne tiču. Ko ima rok ne duguje

ništa.“


„To je istina.“


„Moje menice će biti isplaćene.“


„Moguće.“


„I u ovom trenutku pitanje među nama

svodi se na to da se zna pružam li vam ja dovoljno garancije za sumu koju sam

došao da uzmem na zajam od vas.“


„Tačno je.“


Topot fijakera koji se zaustavio pred

vratima odjeknu u sobi.


„Idem da potražim nešto što će vas

možda zadovoljiti!“, uzviknu mladi čovek.


„O, sine moj“, uzviknu Gopsek ustajući

i pružajući mi ruke, kad je uzajmilac izašao, „ako on ima dobre zaloge, ti si

mi spasao život! Svisnuo bih od muke. Verbrist i Žigone mislili su da me izigraju.

Zahvaljujući tebi, večeras ću se slatko smejati na njihov račun.“


Starčeva radost imala je nečega

strašnog. To je bio jedini trenutak izliva osećanja prema meni. Pored sve

naglosti ove radosti, ona se neće nikad izgubiti iz mog sećanja.


„Učinite mi zadovoljstvo da ostanete

ovde“, dodade on. „Mada sam oružan, siguran u svoj hitac, kao čovek koji je nekad

lovio tigrove i igrao svoju partiju na krovu trgovačkog broda, kad je trebalo

pobediti ili umreti, ja nemam poverenja u ovog elegantnog nitkova.“


On ode da sedne u jednu naslonjaču

pred svojim stolom. Njegovo lice ponovo postade bledo i mirno.


„O! O!“, nastavi obrnuvši se k meni.

„Bez sumnje ćete videti lepo stvorenje o kome sam vam nekad govorio, čujem u

hodniku aristokratski hod.“


Doista, mladi čovek vrati se, vodeći

podruku ženu u kojoj sam poznao onu groficu čije mi je ustajanje ranije

naslikao Gopsek, jednu od dveju kćeri čiča Gorija.


Grofica me nije videla u prvi mah, jer

sam stajao u šupljini prozora, licem okrenut oknima. Kad je ušla u mračnu i

vlažnu zelenaševu sobu, ona baci na Maksima pogled pun nepoverenja. Bila je

tako lepa da sam je, i pored njenih grešaka, žalio. Neka strašna muka

uzrujavala je njeno srce, njene otmene i ponosite crte imale su grčevit izraz,

rđavo prikriven. Ovaj mladi čovek beše za nju postao zao duh. Divio sam se

Gopseku koji je, četiri godine ranije, pogodio sudbinu ova dva stvorenja po

prvoj menici.


„Verovatno“, rekoh u sebi, „ovo

čudovište sa anđeoskim licem vlada njome svim mogućim sredstvima: sujetom,

ljubomorom, uživanjima.“


– Ali – uzviknu vikontesa – i same

vrline te žene bile su za njega oružje; izmamio joj je suze odanosti, umeo je

da raspali u njoj plemenitost urođenu našem polu, i on je zloupotrebio njenu

ljubav da joj proda vrlo skupo grešna zadovoljstva.


– Priznajem vam – reče Dervil koji

nije razumeo znake koje mu je davala gospođa De Granlije – nisam oplakivao

sudbinu tog nesrećnog stvorenja, tako sjajnu u očima sveta i tako strašnu za

onoga koji je čitao u njenom srcu; ne, ja sam drhtao od užasa posmatrajući

njenog ubicu, ovog mladog čoveka čije je čelo bilo tako čisto, usta tako sveža,

osmeh tako ljubazan, zubi tako beli, i koji je ličio na anđela. U tom trenutku

oboje su bili pred svojim sudijom, koji ih je posmatrao, kako je jedan stari

dominikanac iz XVI veka morao posmatrati mučenje dva Mavra, u podzemnim

prostorijama inkvizicionog suda.


„Gospodine, ima li načina da dobijem

vrednost ovih dijamanata, zadržavajući pravo da ih otkupim?“, reče ona

uzdrhtalim glasom pružajući mu kutiju s nakitom.


„Ima, gospođo“, odgovorih umešavši se

i pokazah se.


Ona me pogleda, poznade me, uzdrhta i

upravi na mene pogled koji u svakoj zemlji znači: Ćutite!


„To je“, nastavih, „radnja koju mi

zovemo prodaja s pravom otkupa prodate stvari, ugovor koji se sastoji u

ustupanju i prenošenju izvesne pokretne ili nepokretne sopstvenosti za određeno

vreme, po isteku koga se može opet dobiti sporni predmet za utvrđenu sumu.


Ona je disala lakše. Grof Maksim nabra

obrve; slutio je da bi tada zelenaš dao manju sumu za dijamante, vrednost

podložnu padanju. Gopsek, nepomičan, beše ščepao svoju lupu i ćuteći posmatrao

kutiju s nakitom. Da živim sto godina, ne bih zaboravio sliku koju nam je

davalo njegovo lice. Njegove blede jagodice beše oblila rumen; u njegovim

očima, u kojima kao da je blistanje dragog kamenja odsevalo, blistala je

natprirodna vatra. On ustade, priđe prozoru, i prinese dijamante blizu svojih bezubih

usta, kao da je hteo da ih proždere. Mrmljao je nejasne reči, dižući redom grivne,

krakaste svećnjake, đerdane, dijademe, koje je prinosio svetlosti da oceni

njihov sjaj, belinu, rez; vadio ih je iz kutije, ostavljao u nju, ponovo ih

uzimao, okretao ih da vidi sve njihovo blistanje, više dete nego starac, ili

bolje reći dete i starac ujedno.


„Da, lepih dijamanata! To bi vredelo

tri stotine hiljada franaka pre Revolucije. Kakav sjaj! To su pravi azijski dijamanti,

iz Golkonde ili iz Vizanura! Znate li njihovu vrednost? Ne, ne, Gopsek je jedini

u Parizu koji zna da ih oceni. Za vreme Carstva trebalo bi opet više od dve

stotine hiljada franaka da se izradi sličan nakit.“


On učini jedan pokret gnušanja i

dodade:


„Sad dijamant gubi svaki dan na vrednosti,

Brazilija nas pretrpava njima otkako je zaključen mir, i iznosi na pijacu

dijamante manje bele nego što su oni iz Indije. Žene ih nose još samo na dvoru.

Odlazi li gospođa tamo?“


Dok je izgovarao ove strašne reči, on

je s neiskazanom radošću razgledao drago kamenje jedno za drugim.


„Bez pege“, govorio je. „Evo jedne

pege... Evo jedne mrlje... Lep dijamant!“


Njegovo bledo lice bilo je tako dobro

osvetljeno sjajem ovog dragog kamenja, da sam ga poredio sa onim starim

zelenkastim ogledalima koja se nalaze u palanačkim krčmama, koja primaju svetle

odseve ne ponavljajući ih, i daju izgled čoveka koga je kaplja udarila putniku

koji je tako smeo da se pogleda u njemu.


„Pa!“, reče grof udarajući Gopseka po

ramenu.


Matoro dete uzdrhta. Ono ostavi svoje

igračke, spusti ih na sto, sede i ponovo postade zelenaš, neosetljiv, hladan i

uglađen kao mermerni stub:


„Koliko vam treba?“


„Sto hiljada franaka na tri godine“,

reče grof.


„Moguće“, reče Gopsek, vadeći iz jedne

kutije od mahagonija terazije neprocenjive po njihovoj tačnosti, njegov nakit.


Izmeri kamenje ocenjujući od oka (i bogzna

kako!) težinu zlata kojim je kamenje bilo optočeno. Za vreme ovog rada, lice

zajmodavčevo borilo se između radosti i strogosti. Grofica je bila utonula u

preneraženost koju sam joj uzimao u obzir, učinilo mi se da meri dubinu

provalije u koju je padala. Bilo je još griže savesti u ovoj ženskoj duši;

trebalo je možda samo jedan mali napor, samo jedna milosrdno pružena ruka pa da

se spase, ja pokušah.


„Ovi dijamanti su vaši, gospođo?“,

upitah jasnim glasom.


„Jesu, gospodine“, odgovori gledajući

me oholo.


„Sastavite ugovor o prodaji s pravom

otkupa, brbljivče!“, reče mi Gopsek ustajući i pokazujući mi svoje mesto za

stolom.


„Gospođa je bez sumnje udata?“, upitah

opet.


Ona živo klimnu glavom.


„Neću da pišem taj ugovor!“, uzviknuh.


„A, zašto?“, reče Gopsek.


„Zašto?“, nastavih odvlačeći starca u

šupljinu prozora da govorim s njim tihim glasom. „Pošto je ova žena pod vlašću

muževljevom, pravo otkupa biće ništavno; vi ne biste mogli isticati neznanje

jednog fakta konstatovanog samim ugovorom. Bili biste, dakle, obavezni da

pokažete dijamante koji će vam biti ostavljeni, i čija će težina, vrednost ili

veličina biti opisani.“


I Gopsek me prekide jednim znakom

glave i okrenu se ovim krivcima.


„Ima pravo“, reče. „Sve je promenjeno.

Osamdeset hiljada franaka u gotovom, i ostavićete mi dijamante“, dodade on

glasom potmulim i umilnim. „Kod pokretnosti, državina znači sopstvenost.“


„Ali...“, odgovori mladi čovek.


„Tako ili nikako“, nastavi Gopsek

predajući kutiju s nakitom grofici, „ja se izlažem suviše velikoj opasnosti.“


„Bolje biste učinili da padnete pred

noge svom mužu“, rekoh joj na uvo nagnuvši se k njoj.


Zelenaš je bez sumnje pogodio moje

reči po micanju usana i on upravi na mene hladan pogled. Lice mladog čoveka

sasvim preblede. Ustezanje grofice bilo je očigledno. Grof joj priđe, i, iako

je govorio vrlo tiho, čuh:


„Zbogom, draga Anastazija, budi

srećna! Što se mene tiče, sutra neću imati više briga.“


„Gospodine“, povika mlada žena

obraćajući se Gopseku, „primam vašu ponudu!“


„No!“, odgovori starac. „Vi se teško

izjašnjavate, lepa gospo.“


On potpisa uputnicu na pedeset hiljada

franaka na banku i predade je grofici.


„Sad ću vam“, reče on sa osmehom koji

je ličio dosta na osmeh Volterov, „popuniti vašu sumu s trideset hiljada

franaka u menicama čija mi ispravnost neće biti osporena. To je zlato u

polugama. Gospodin mi je malopre kazao: ’Moje menice će biti isplaćene’, dodade

podnoseći menice koje je grof potpisao, „ove protestovane prošlog dana na molbu

onog njegovog kolege koji mu ih je verovatno prodao jeftino.“


Mladi čovek riknu, i u toj rici

najviše se čula reč: „Matori lupežu!” Papa Gopsek ne namršti obrve, izvadi iz

jedne kutije dva pištolja i reče hladno:


„U svojstvu uvređenog, ja ću pucati

prvi.“


„Maksime, dužni ste da se izvinite

gospodinu“, uzviknu tiho uzdrhtala grofica.


„Nisam imao nameru da vas vređam“,

reče mladi čovek mucajući.


„Znam“, odgovori Gopsek mirno, „namera

vam je samo bila da ne platite vaše menice.“


Grofica ustade, pozdravi i ode, bez

sumnje obuzeta dubokim gnušanjem. Gospodin De Traj bio je prinuđen da ode za

njom; ali, pre nego što je izašao reče:


„Ako se šta o ovome čuje, gospodo, napiću

se vaše krvi ili vi moje.“


„Amin!“, odgovori mu Gopsek

zatvarajući svoje pištolje. „Da čovek stavi na kocku svoju krv treba da je ima,

dragi moj, a ti imaš u tvojim žilama samo blato.“


Kad su se vrata zatvorila i oboja kola

otišla, Gopsek ustade, i stade igrati ponavljajući:


„Dijamanti su kod mene! Dijamanti su

kod mene! Da lepih dijamanata! Kakvi dijamanti! I nimalo skupi. Ha! Ha!

Verbriste i Žigone, mislili ste da podvalite starom papa Gopseku! Ego sum

papa! Ja sam majstor svih vas! Potpuno isplaćen! Kako će izgledati smešni,

večeras, kad im budem ispričao stvar, između dve partije domina!“


Ova mračna radost, ova divljačka

svirepost, izazvane imovinom nekoliko belih šljunaka, učiniše da zadrhtim. Bio

sam nem i preneražen.


„A! A! Tu si, momče“, reče on. „Večeraćemo

zajedno. Zabavljaćemo se kod tebe, ja nemam kuću. Svi ovi gostioničari, s

njihovim supama, njihovim sosovima, njihovim vinima i đavola bi otrovali.“


Izraz moga lica povrati mu najednom

njegovu hladnu neosetljivost.


„Vi to ne shvatate“, reče mi sedajući

kraj ognjišta u koje je stavio limenu šerpu punu mleka na mangal. „Hoćete li da

ručate sa mnom?“, nastavi on. „Biće ručka možda dosta za obojicu.“


„Hvala“, odgovorih, „ja ručam tek u

podne.“


U tom trenutku odjeknuše u hodniku

brzi koraci. Nepoznati koji je nailazio zaustavi se pred Gopsekovim vratima i

besno kucnu nekoliko puta. Zelenaš ode da vidi ko je kroz otvor na vratima, i

otvori jednom čoveku od oko trideset pet godina, koji mu se bez sumnje učinio bezopasnim,

pored sve svoje ljutine. Čovek koji je ušao, prosto obučen, ličio je na

pokojnog vojvodu od Rišeljea: to je bio grof koga ste morali ranije videti, i

koji je imao, dopustite mi ovaj izraz, aristokratsko držanje državnika iz vašeg

predgrađa.


„Gospodine“, reče on obraćajući se

Gopseku, pošto se umirio, „moja žena je sad bila ovde?“


„Moguće.“


„No! Gospodine, zar me ne razumete?“


„Nemam čast poznavati gospođu vašu

suprugu“, odgovori zelenaš. „Primio sam jutros mnogo sveta: žene, muškarce,

gospođice koje su ličile na mladiće i mladiće koji su ličili na gospođice. Bilo

bi mi vrlo teško...“


„Prestanimo sa šalom, gospodine! Govorim

o ženi koja je ovog časa otišla od vas.“


„Kako mogu znati je li ona vaša žena“,

upita zelenaš, „nikad nisam imao sreću da vas vidim?“


„Varate se, gospodine Gopsek“, reče

grof s dubokom ironijom. „Mi smo se videli jedno jutro u sobi moje žene. Došli

ste bili da naplatite jednu menicu koju je ona potpisala, menicu po kojoj ona nije

dugovala.“


„Nije moje da istražujem na koji način

je ona primila njenu vrednost“, odgovori Gopsek gledajući grofa pakosno. Ja sam

eskontovao menicu jednom od mojih kolega. Uostalom, gospodine“, reče kapitalista

ne uzbuđujući se i ne ubrzavajući svoj govor, sipajući kafu u činiju s mlekom, „vi

ćete mi dopustiti da vam napomenem da mi nije dokazano da imate prava činiti mi

prekore kod mene: ja sam punoletan od godine šezdeset prve prošlog veka.“


„Gospodine, vi ste malopre vrlo

jeftino kupili porodične dijamante koji nisu bili svojina moje žene.“


„Iako ne smatram da sam dužan

posvećivati vas u tajne mojih poslova, reći ću vam, gospodine grofe, da je

trebalo, ako vam je gospođa grofica uzela dijamante, da jednim raspisom opomenete

juvelire da ih ne kupuju, ona ih je mogla prodati na parče.“


„Gospodine“, uzviknu grof, „vi ste

poznavali moju ženu!“


„Istina je.“


„Ona stoji pod vlašću muža.“


„Moguće.“


„Ona nije imala prava raspolagati tim

dijamantima...“


„Tačno je.“


„Pa! Gospodine?“


„Eh! Gospodine, ja poznajem vašu ženu,

ona stoji pod vlašću svoga muža, dopuštam, ona stoji pod vlašću mnogih sila;

ali – ja – ne poznajem – vaše dijamante. Ako gospođa grofica potpisuje menice,

ona bez sumnje može i da trguje, da kupuje dijamante, da ih prima na prodaju,

toga je već bilo!“


„Zbogom, gospodine!“, povika grof,

bled od ljutine. „Ima sudova!“


„Tačno.“


„Ovaj gospodin je“, dodade on

pokazujući me, „bio svedok prodaje.“


„Moguće.“


Grof htede da izađe. Najednom,

osećajući važnost ove stvari, umešah se među zaraćene strane.


„Gospodine grofe“, rekoh, „vi ste u

pravu, a gospodin Gopsek je bez ikakve krivice. Vi ne biste mogli tužiti kupca,

a da ne uvučete u parnicu svoju ženu, i neprijatnost ove stvari ne bi pala samo

na nju. Ja sam advokat, i dužan sam samom sebi, još više nego mom zvaničnom

pozivu, izjaviti vam da je dijamante o kojima govorite kupio gospodin Gopsek u

mom prisustvu; ali mislim da biste pogrešili ako biste osporili zakonitost ove

prodaje, čiji se predmet, uostalom, teško može poznati. U pogledu pravičnosti,

vi biste bili u pravu; na sudu vi biste propali. Gospodin Gopsek je isuviše

častan čovek da poriče da je ova prodaja svršena u njegovu korist, naročito kad

me moja savest i moja dužnost primoravaju da to priznam. Ali, ako biste poveli

spor, gospodine grofe, ishod bi bio sumnjiv. Ja vam, dakle, savetujem da se

izravnate s gospodinom Gopsekom, koji se može pozvati na svoju dobru nameru,

ali kome ćete uvek morati vratiti prodajnu cenu. Pristanite na pravo otkupa od

sedam do osam meseci, čak i na godinu dana, rok koji će vam dopustiti da vratite

sumu koju je gospođa grofica uzela na zajam, sem ako biste više voleli da ih

otkupite još danas, davši jemstva za plaćanje.“


Zelenaš je umakao hleb u šolju i jeo

potpuno ravnodušno; ali na reč izravnanje on me pogleda kao da je rekao: Šta

je, đido! Kako se koristi mojim lekcijama. S moje strane, ja sam mu

odgovorio pogledom koji je on divno razumeo. Stvar je bila vrlo sumnjiva,

odvratna; bilo je hitno poravnati se. Gopsek ne bi mogao poricati, ja bih rekao

istinu. Grof mi zahvali jednim blagonaklonim osmehom. Posle pretresanja, u kome

bi veština i lakomost Gopsekova izigrala svu diplomatiju jednog kongresa,

sastavio sam jedan akt kojim je grof priznao da je primio od zelenaša sumu od

osamdeset pet hiljada franaka, računajući tu i interes, i po isplati koje se gospodin

Gopsek obavezivao vratiti grofu dijamante.
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